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SWEDES DOWN UNDER CLUB INC 
ÅRSMÖTE 

Klubbens årsmöte kommer att hållas i Finska Klubbens lokaler, 
60-64 Newnham Road, Mt Gravatt. 

Torsdagen den 25:e februari 1991 kl. 19.45 

I dagordningen ingår val av årsmötesordförande, årsrapport, 
kassaredovisning, val av rösträknare, val av ordförande och 
styrelse för 1993 och allmän diskussion. 

Medlemmar uppmanas att förnya sitt medlemskap före 
årsmötet, för att ha rösträtt. 

Kaffe och kakor serveras efter sammanträdets slut. 

SWEDES DOWN UNDER CLUB INC 
ANNUAL GENERAL MEETING 
The club's A.G.M. will be held at the Finnish Clubhouse, 
60-64 Newnham Road, Mt Gravatt. 

Thursday, February 25,1993 at 7.45 pm 

The agenda includes: the election of an A.G.M. chairperson, the 
annual report, the auditoKs report, the election of scrutineers, the 
election of the President and committee and general discussion. 
Members are urged to renew their membership prior to the 
commencement of the A.G.M. in order to be able to vote. 

Refreshments will be served at the A.G.M.'s conclusion. 













Redaktörens Ruta 

Först vill jag framföra ett stort och hjärtligt tack till 
Queensländarens förre redaktör, Jim Lagerstedt, och hans fru, 
Anna, som har offrat sin tid för att producera klubbens 
tidning varje månad. 

Sen vill jag presentera mig själv. Jag heter Anita Westerberg 
och jag har tagit hand om Queensländaren, åtminstone för 
detta nummer. Jag bara hoppas att jag kan klara av det... 

Queensländaren behöver er hjälp för att kunna fortsätta som er 
röst. Jag vill gärna höra ifrån medlemmar som kan ibland 
skriva artiklar mm åt tidningen. Ni får alltså ringa till mig på 
(07) 843 1482 om ni är intresserad av detta. 

Anita Westerberg 



STÖD VÅRA SPONSORER... 



* Stress * Nervöst beteende * 

* Familje/äktenskapsproblem * 

* Sömnsvårigheter * Ångest * 

* Bristande självförtroende * 

HYPNOS 

öppnar nya möjligheter för dig! 

Individuellt anpassade program, 
rådgivining och psykoterapi. 
Kostnadsfri inledande 


Floristina 
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Elizabeth Levd, Lhop 43 
01 Qucen Street, Drlsbanc 


Ph: 229 9836 



Opcn 7 fot alt \i<>ur F\oral nccds 
'• QtuitUy Arranocmcnts 
• fYesh(|/ plckcdjlvutcrs tiatlj 
• DcllociUtn dalli/ 

a cd It ca/di acccptcd 



Stig Rune Iiokanson 

JUSTICE OF THE l'li AC I 
B.A. fl loiu), Grad. Dip. Ed. CM.C. 


BORGERLIG 

VIGSELFÖRRÄTTÅRE 

Bröllop på svenska 

Ring (07) 209 9172 


konsultation. Boka tid idag! 
2 (07)807 33 60 (Beenleigh) 


Årsmötet 

På årsmötet torsdagen den 25 februari 1993, kl. 19.45 i Finska 
Hallen måste enligt stadgarna följande väljas: 

Ordförande 
Vice ordförande 
Sekreterare 
Kassör 

I övrigt kan årsmötet välja godtyckligt antal ledamöter för 1993 
j års styrelse. Antalet ledamöter bör naturligtvis vara udda så att 
man undviker oavgjorda röstningar. 

Från nuvarande styrelse har följande förklarat sig kunna 
acceptera omval: 

Marika Andersson: Ledamot 
Ulla Hirvelä: Ledamot 

Dessutom har följande medlemmar utanför nuvarande styrelse 
förklarat sig kunna acceptera följande styrelseposter: 

Stefan Mortensson: Ordförande 
Anita Westerberg: Sekreterare 

Vid tidningens pressläggning saknas ännu förslag till vice 
ordförande, kassör och eventuella, ytterligare ledamöter. 

Observera att alternativa förslag och förslag till ytterligare 
ledamöter kan framföras vid årsmötet. 

Nomineringar kan också enligt stadgarna göras skriftligen och 
H skall då undertecknas av två personer. Dessutom skall den 
nominerade med sin namnteckning bekräfta att han eller hon 
acceptera nomineringen. Denna möjlighet är lämplig för dem 
som inte kan närvara vid årsmötet. 

För tidningen har följande medlemmar förklarat sig kunna 
acceptera följande uppdrag (som inte är styrelseuppdrag): 
Anita Westerberg: Redaktör 
Bertil Storm: Vice redaktör 
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The Presidents Report for 1992 

The aims of the Swedes Down Under Club are to preserve and 
communicate Swedish culture, values and traditions, and to this end 
the Committee organises social functions and prints a monthly maga- 
zine in its endeavour to facilitate contact and fellowship betwcen its 
members. 

The Committee organised a Yabby Party in April '92 which pro- 
duced yabbies galore, Västerbotten cheese bits, whistles, Aalborgs, 
Absolut, a great deal of noise and some headaches the next day. 

Walpurgis night was held at John and Laila Ware's avocado farm on 
Tamborine Mountain, the highlight of which was a bonza bonfire. 
Good, strong voices sang the old familiar songs which traditionally 
welcome the Swedish spring. Perhaps the singing really welcomed the 
relief from a long, hot summer that our mild Queensland winters 
bring. Paul Persson filmed an excellent video of it. 

Members gathered again at Slaughter Falls, Mt Cootha for fun and 
games at the end of May, to acknowledge the international heroine 
who we know as "Mum". 

The Swedish Flag Day was celebrated in 1992, as il was in 1991, with 
peasoup and punsch and Swedish barn dancing led conlulcntly and 
professionally by Ann and Gunnar Ståhlman. It was a great night! 

Midsummer was our highlight once again. This time at Tamborine 
Mountain showgrounds, a perfect place for a very succcssful cultural 
experience. Several children and women, and one man, dressed in folk 
costumes added so much colour and interest to the day. Dancing 
around the maypole and singing was as good as any in Dalarna. 

We couldn't organise snow for our Christmas Party down at 
Wynnum Manly beside Moreton Bay, but a real Swedish Santa came 
anyway, with a sack loaded up for the children. And the children of 
the Swedish School performed the St Lucia procession with song. 

We danced and played around the Christmas tree, drank glögg, ate 
Swedish meatballs and herring and egg sandwiches, pepparkakor and 
Lussebullar and bought Swedish souvenirs. 

In early 1992, Mr Simon Stodart was appointed to a four-ycar term as 
Honorary Swedish Consul for Southern Queensland. (It is not gener- 
ally known that Queensland is also served by an Honorary Swedish 
Consul in Caims, due no doubt to the significant numbers of Swedish 
visitors to that city. Queensland is the only State in Australia to receive 
such attention.) 
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Simon is the fourth generation of his family to be honoured in this 
way and he follows his father, whose contributions to Sweden's 
interests in Queensland span more than 40 years. We welcome Simon 
and his family. 

I take this opportunity to offer sincere thanks to Anna and Jim 
Lagerstedt, who have carried the mighty responsibility of editing and 
publishing Queensländaren for many years. Our magazine is the most 
significant instrument for promoting our aims and its importance 
cannot be overstated. 

Those members who live in and around Brisbane can often meet 
other Swedes at various elub functions, but we also have members 
"( who live in remote and exotic places such as Lightning Ridge, 
Mullumbimby, Quaama, Kyogle, Dundowran, Mudjimba and 
Toowoomba. Often their only Swedish contact is through our 
Queensländaren. Clearly then we must cater for their needs. 

We have the good fortune to have many talented members with 
skills, knowledge and interests that can be very useful and interesting 
to other members. I would advocate a register of trades, professions 
and interest groups that we can tum to when we need eg. dentist, 
doctor, real esta te agent, builder, motor mechanic, lawyer, florist, 
accountant, etc. Or people who would like to play bridge, meet other 
retirees, Swedish preschool children, handicraft, etc. Queensländaren is 
our opportunity to get to know each other and to help each other. 

With the solid foundations passed on to us by earlier SDU Commit- 
tees and with a steadily inereasing membership, the SDU elub is in a 
strong position to continue promoting our aims in 1993 and beyond. 

Thank you, Committee and members, for your friendliness and 
cooperation during my year as President. 

Laila Håkansson-Ware 

^ Klubbens Ekonomi 1992 

Som du kan se av sammanställningen på nästa sida, räckte medlems¬ 
avgifterna inte riktigt till för att betala själva klubbkostnadema, dvs 
tidning och administration (-719,85). 

Detta balanserades till en del ut av att sammankomsterna gick med 
en överskott av 313,89. 

Sedan ökade "förlusten" genom att vi köpte ett datorprogram för 
tidningen och en begagnad skrivmaskin och tryckte upp 2000 
medlemskort. Men dessa kostnader skulle egentligen inte belasta 
enbart 1992, eftersom datorprogrammet och skrivmaskinen och större 
delen av medlemskorten inte var förbrukade vid årets slut. 
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Basic costs and income 
Queensländaren: 


Postage 

635,35 


Photocopier maint. 

1.014,80 


Copying paper 

342,23 


Advertisers 

1.992,38 

735,00- 



1.257,38 

1.257,38 

Administration: 

Bank charges 

18,80 


Insurance 

353,20 


PO Box hire 

37,00 


Stadonery and postage 

388,19 


Audit, books 1991 

125,00 


Hall hire 

230,00 


Committee costs 

250,00 


Bank interest 

1.402,19 

313,72- 



1.088,47 

1.088,47+ 

Membership subscr. 

1.626,00 

2.345,85 

1.626,00- 

Cost surplus 


719,85 

Functions 

Expenditure: 

Music, halls, ca tering 

3.628,68 


Licences 

156,50 



3.785,18 

3,785,18 

Receipts: 

Entry fees & sales 

3.935,07 


Raffles 

164,00 



4.099,07 

4.099,07- 

Income surplus 


313,89 

Other 

Expenditure: 

Computer programme 

240,00 


Membership cards 

180,00 


Second-hand typewriter 

50,00 



470,00 

470,00 

Receipts: 

T-shirts, stickers, etc. 

81,50 


Donations 

7,95 



89,45 

89,45- 

Cost surplus 


380,55 


Total expenditure over receipts 


719,85- 


313,89+ 


380,55- 

786,51 


Opening funds 
Outgoing funds 


5.470,26 

4.683,85 




Vad hände med Oscar Friström? 

Friström kom som bekant till Queensland året 1884. Han blev till 
början mycket berömd som marin och landskapsmålare. Senare fann 
han mera tillfredsställelse i porträttmålning. Han var en av de första 
som målade porträtt av Aborigines. Hans mest berömda tavla (1893) är 
kallad Duramboi och föreställer en vit man som bott ihop med Abo¬ 
rigines i många år. Denna tavla hänger än idag på The National Art 
Gallery of Queensland. Friström blev alltmer engagerad att måla 
porträtt av Brisbanes politiker och målade flera borgmästare i de 
många administrativa lokal politiska enheter som karaktäriserade 
( Brisbane före sammanslagningen i 1926 vilket medförde det nuvarande 
Brisbane. Än idag hänger flera av Friströms berömda porträtt i 
Queenslands parlamentbyggnad på George Street. En av de många 
medlemmarna ur familjen Stodart, vilka under generationer har agerat 
som Sveriges konsuler i Brisbane, har också målats av Friström och 
kunde ses på konsulatets vägg då detsamma låg vid Herschell Street. 

Friström hjälpte till att etablera The Queensland Art Society 1887. 
Året 1918 blev Friström ordförande i detta sällskap. Han var också 
känd som skicklig fotograf och var delägare i Elite - Hutchison, 
Friström Co. Photo Studio, som låg på Queen Street. Mycket riktigt 
undervisade han studenter i konst och hade också klasser i fotografisk 
retouching samt akvarellmålning på fotografier, vilket var populärt vid 
seklets början. 

1919 fick Friström strupcancer och svalt faktiskt ihjäl den 26:e juni 
1919. Han begravdes på Dutton Park kyrkogård där Brisbanes 
konstälskare och beundrare lät resa en enkel pallett i granit med 
Friströms namn som gravdekoration. Kullen där Friströms grav ligger 
gick under flera meter vatten vid den ödesdigra Brisbane 
översvämningen 1974 då mängder med gravmonument hamnade på 
*( flodens botten. 

Friström var gift med Caroline Johnson och hade två barn, Alma och 
Carl. Alma dog 1943, men sonen Carl levde fortfarande in på 50-talet 
och var bosatt i Caloundra. Han var född 1886 och är naturligtvis nu 
avliden. I ett brev till emigrant forskaren Otto Landelius (27:e augusti 
1951) berättade Carl Friström att han var den siste i släkten. 

Förhoppningsfullt har ovanstående givit svar på Hjertquists 
förfrågan om den berömde svenske konstnären Oscar Friström, som 
utan tvekan bidrog i stora mått till Brisbanes kulturliv. 

— Stig R. Hokansson 
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70 Cities 
in Europé 

from $ 17 40 


UPGRADE 
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Travel via Singapore, Bangkok < 
Tokyo or Hong Kong 


From: Melbourne, Sydney, Adelaide. Brisbane. Cairns 

Via: Singapore, Bangkok, Hong Kong or Tokyo 


Effective Date: 01 JRM TO 31 DECEMBER 199J 


To 


JAN 

APR 

feb/mar 

jun/jul 



MAY 

SEP 

oct/nov 1 

aug/dec 

Aalborg. Aarhus. Aberdeen, Alicante. Alta, Athens. 
Amsterdam. Barcelona. Bardufoss. Bergen. Berlin. 
Bodo, Brussels. Budapest. Copenhagen, Dublin. 
Dusseldorf, Evenes. Frankfurt. Geneva. Glasgow. 
Gothenburg, Hamburg, Hanover. Helsinki, 






Haugesund. Istanbul, Jönköping, Kalmar, Karup. é 
Kiev. Kirkenes, Kiruna, Kristiansand, Lakselv, Lisbon. 

OW 

1290 

1230 

1130 

1330 

Longyearbyen. Lulea, London, Malaga. Malmo. 

Madrid, Manchester, Milan, Moscow, Munich. Nice. 
Norrköping, Oslo, Paris, Prague, Reykjavik, Riga. 

Rome. Stavanger, Sondre Stromfjord. St. Petersburg. 
Stuttgart, Stockholm, Tallinn, Tel Aviv. Tromso. 
Trondheim, Vasteras, Vaxjo, Venice, Vienna, Vilnius, 
Warsaw, Zurich. * leipzig 

RT 

2030 

1840 

1840 

2140 



SCANDINAVIAN 

IA DIVISION Of THE MANSIONS TRAVEL SERVICE) 


INFORMATION*^ 
TRAVEL SERVICE 

i 


The Mansions, 40 George Street, Brisbane, Australia 
Phone: (07) 229 5631 or 229 5785 Fax: (07) 221 9731 
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Sven och Anita på hörnet 


"Voglio fare il 
gentiluomo. Io 
non voglio piu 
serviiir..." 

"Ett tusen 
kartonger 80g vitt 
A4." 

"...Io non voglio piu 
( serviiir..." 

'Två hundra 
hålslag, sorterade blå, 
bruna och röda." 

"No no no no no no noool Non voglio piu serviiir..." 

"Ett hundra femtio kartonger plastmappar, A4, ofärgade." 

Sven jobbade i Sverige som inköpschef för en kontorsvarukedja. Men 
Sven hade en ambition. Han hade spelat Dixieland på trumpet i skolan. 
Nu ville han bli operasångare och gick och tog lektioner. Opera sjunger 
man helst på italienska. Italienskan har många vokaler i orden. Det är 
därför den låter så bra. 

För er som inte är så slängda i italienska: Det som surrade i 
bakhuvudet på Sven när han gjorde sin beställning var Leporellos 
klagan. Han ville inte längre ta order från Don Giovanni. Han ville 
själv vara en gentleman. 

Men Sven hade en familj att försörja. Anita hade för några år sedan 
blivit fru Enocksson och de hade två små flickor, Eva och Annika. Sven 
insåg att det skulle ta sin tid innan han hade kommit så långt att han 
, kunde underhålla familjen på sin sång, mycket mindre diktera sina 
’ gager. 

"Så du blev aldrig någon Pavarotti?" 

"Nej, jag fortsatte som Leporello att jobba åt andra," suckar Sven, "i 
mitt fall med att beställa kontorsmaskiner och annat åt Carl Lamm. Det 
dröjde många år innan jag blev min egen, men då på ett helt annat 
gebit. 

"Men Eva ärvde mitt musikintresse. Hon spelar sax, keyboard och 
piano, mm. Hon spelar i ett latinamerikanskt band och har dessutom 
engagemang på en jazzklubb i Brisbane och en restaurang i Sanctuary 
Cove. 
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"Och så komponerar hon. Hon började med det redan när hon var 
tio år gammal. I våras fick hon inte mindre än fyra utmärkelser vid 
Gold Coast Music Awards på Gold Coast Arts Centre, bland 400 
tävlande. Nu håller hon på och planerar en CD. Så det känns som en 
fin kompensation för att själv inte kunde fortsätta." 

"Du bröt upp så småningom i alla fall?" 

"Ja, vi bodde i Upplands Väsby. Jag stod på perrongeni snålblåsten 
på vintrarna och frös och väntade på pendeltåget in till stan. På 
somrarna bodde vi i en sommarvilla i Rönninge. Och vänner och 
släktingar tittade in allt som oftast. Vi var ju glada att se dem, men de 
blev ju så hungriga av lantluften så Anita fick stå och laga mat för 
jämnan." 

"Jag tycker om att laga mat," skjuter Anita in, "men vi tänkte, varför 
inte göra om villan till kafé och resaurang och ta betalt för maten. Men 
villan hade förklarats som kulturhus och vi fick inte göra de ändringar 
som behövdes." 

"Men ett par vänner till oss hade flyttat till Australien 1963 och slagit 
sig ner på Mt Tamborine," fortsätter Sven. "Så de sa åt oss, kom över 
hit till solen istället och starta en restaurang. Det är fint uppe på berget. 

"Så beslutet mognade så småningom. Vi hade aldrig varit i 
Australien, men 1974 drog jag av mina långkalsongema och tog Anita 
och Annika med mig till Mt Tamborine. 

"Eftersom vi hade vänner här, som visste hur man fixar saker och 
ting i Australien, så gick allt väldigt snabbt. På en vecka hade vi köpt 
bil, ett hus att bo i, ett annat hus för kaféet och en tomt för framtida 
utbyggnad. 

"Council lät oss göra om huset till kafé. Men de sa åt oss att de inte 
trodde att vi skulle klara det. Ingen människa åker upp på berget för 
att dricka kaffe, sa gubbarna på Council. 

Idag, tjugo år senare, finns det ett femtiotal kaféer och restauranger 
på berget. Mellan trafiksnurroma på Long Road är vartenda hus ett 
kafé. Det senaste öppnades före jul och ett annat öppnas snart. Men ju 
mera utbud det finns, ju mera folk kommer det. Det var därför Domus 
och Epa alltid byggde bredvid varandra under den stora 
varuhusbyggnaden i Sverige." 

"Ni växte snart ur det gamla kaféet?" 

"Ja, vi byggde det här korsvirkeshuset på tomten vi hade varit 
förutseende nog att lägga oss till med. I det gamla kaféhuset bodde 
sedan Eva i några år innan hon och hennes walesiske man byggde eget. 
Nu har vi inrett det huset till galleri, där vi har gästutställare." 
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"Och ett rum för dina egna tavlor!" 

"Ja, jag gick ju på målarskola också en gång i tiden. Men jag målade i 
många år bara för mitt eget nöje. Men nu har det blivit så många tavlor 
att jag måste börja sälja för att få plats." 

Svens gästutställare för tillfället målar blommor, blommor, och åter 
blommor. Sven själv har ett mycket brett register. Han målar porträtt, 
landskap och stadsmiljöer, dels i olja men alltmer i en ny teknik, som 
ännu inte behärskas av så många. Han använder lackfärger, enamel 
gloss, som ger en blank, tålig yta. Vidare tecknar han, både karikatyrer 
med svepande tjocka streck och spröda tuschteckningar. 

"Vad blev det av Annika?" 

"Hon bodde i Sydney i femton år och jobbade på IKEA. Men hon 
också har flyttat hit till berget nu, med sin svenske man. Så nu är hela 
familjen samlad på berget." 

När Anita nämner Annikas svärföräldrar, ringer det en klocka. Det 
var ju dem vi läste om i Jönköpings-Posten någon tid innan vi själva 
flyttade hit. Ett missionärspar från Vaggeryd som intervjuades innan 
de flyttade till Australien. 

forts på sida 16 



Deli\Gafe 

B.Y.O. 


353 ESPLANAD15 
SCAUNESS 
PH ONE 28 1793 


OLLE PERSSON & ASSOC. ENGINEERS 


SOLVING AU KINDS OF ENGINEERING PROBLEMS 
20 YEARS EXPERIENCE 


f HERVEY BAYS FAVOURITE V 
^ MEETING & EAT1NG PLACE J \ 


Crop c* Punch •><*: 

T ubc bervding fi» tive->d ng 
Erection »rvj oth«f ormit? servicc 3 


1 W^lding ckciric & Mig 
* Urilling up 60 mm 


FOH BRUNCIIES. LUNCHES AND DINNERS WHERE 
YOU SELECT YOUR GOURMET OPEN SANDWICH 
Ff< OUR ADJACENT WEll STOCKED DELI. 

• SMOKED SALMON 4 BEEF * PROSCUITTO 
• PASTRAMI •HAMS * SALAMI 



17 Veronica St., 
Unit 2, 

Capalaba. 4157 
Qld. 

Tel. 390 2224 

A.h. Manager», 
286 3721 


Mr. Veikko Systa 
Mrs. Pirkko Systa 



Call Olle on (075) 304 579 or (018) 761 160 

FOR THE MUSIC FROM EXPO'S FESTHAUS: 


NORDIC BAND 

1 -10 PIECE 

Conlinental • Dinner Music 
Dancc Music • Sing-alon^s 


BAND LEADER: Slcinar johansen 
17 Myra Street, Birkdalc. Queensland *11 S9, Australia 
Tclephone: 07 - 207 3C65 
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Sverige-notiser 


Devalvering 

När Sverige lät kronan flyta i 
slutet av november sjönk den 
en bit, vilket gladde 
exportörerna. Räntorna gick 
ner och aktiekurserna gick 
upp. Det är nu litet billigare 
för utlandssvenskar att 
semestra i Sverige. 
ABBA-kopior 

I Sydney finns ett hundratal 
musikgrupper, som försörjer 
sig på att imitera kända 
popgrupper. Bjom Again 
imiterar ABBA. De har just 
varit i Stockholm, där de sjöng 
en vers på svenska och fick ett 
välvilligt mottagande. 

Framåt Företag 

Berifors i Örebro skall 
leverera elektroniken till alla 
Mercedes lastbilar. Med denna 
och andra order är företaget 
redan fullbelagt från ’94, sju år 
framåt. 

Nästan alla anställda är 
kvinnor, som jobbar i grupper 
och byter arbetsuppgifter. De 
tycker därför att jobbet är 
roligt och har nästan inga 
arbetsskador. 


Skolmat 

I en kommun som tex 
Sollentuna, som har 8000 
skolelever, kostar den fria 
skollunchen A$6,3 miljoner 
om året. Per elev blir det 
A$800 för årets 175 luncher 
eller A$4,50 per lunch. Man 
försöker nu få ner kostnaden 
genom att låta en catering- 
firma leverera maten. 
Statsministrar 

Statsminister Carl Bildts 
farfars farfar Gillis var 
statsminister för hundra år 
sedan. 

Rymdäventyr 

Naturhistoriska museet har 
nu haft Cosmonova, där man 
kan uppleva en tur i yttre 
rymden, öppet sedan ett par 
månader tillbaka. Intresset är 
så stort att det är kaos på 
parkeringar och i entréer och 
man måste beställa biljetter 
långt i förväg för att komma 
in. 

Om intresset håller i sig har 
man tjänat in byggkostnaden, 
A$10 miljoner, på ett år. 
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Filmnostalgi 

Den 26:e november var det 
50 år sedan en av världens 
mest älskade, omtalade och 
citerade filmer hade premiär: 
Casablanca med Ingrid 
Bergman. Motspelare var 
Humphrey Bogart. Eftersom 
han var kortare än Ingrid hade 
| han tio centimeter höga 

träblock fastspända vid skoma. 

Tittarrekordet innehas nog av 
en artonårig stockholmare, 
som har sett repriser av filmen 
70 gånger sedan han var sju år. 
Fräsiga Präster 

I Sverige är det nu dags att ta 
bort versraden “...och prästen i 
sin svarta kappa...” ur visan. 

En designer i Skåne har stora 
framgånger med sin kläd¬ 
kollektion för kvinnliga 
präster. “Många av dagens 
präster är unga och fräsiga och 
vill ha snygga, praktiska 
i kvinnliga kläder,” säger hon. 
“Tjejer som vigt sitt liv åt Gud 
behöver inte alls se ut som far¬ 
bröder. De ville ha ännu 
djärvare färger och mönster än 
jag trodde.” 


Designern var tvungen att ta 
fram herr-skjortor också. De 
manliga prästerna undrade 
varför det inte fanns något 
fräsigt åt dem. 

Vasaspåret 

Vasaloppsspåret blev vid 
nyåret naturreservat så att det 
bevaras för all framtid. 
Naturreservatet är 9 mil långt 
och 9,6 m brett. 

Till 1993 års Vasalopp hade 
16 000 anmält sig redan i 
böljan av december. Högst 
18 000 får vara med. 

Man har naturligtvis flera 
skidspår bredvid varandra i 
remsan. Om alla skulle åka de 
nio milen i samma spår med 
fem meters mellanrum, skulle 
sista man inte kunna starta 
förrän första man var framme. 
Pension 

I fortsättningen får du full 
folkpension från Sverige bara 
om du bott i Sverige i 40 år 
mellan 16 och 64 år eller ha 
tjänat in ATP-poäng i 30 år. 
Krockkudde 

Från årsskiftet inför Volvo 
krockkudde som standard i alla 
bilmodeller. 
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Duktig Vovve 

Bordercolliem Turbo har på 
ett år tjänat in miljoner åt sin 
husse från Köping. Turbo kan 
göra nästan vad som helst, 
svarar i telefon, låtsas gråta, 
spelar död. Vaije morgon drar 
han upp rullgardinen, tänder 
sänglampan, drar undan 
kudden, hämtat husses 
strumpor, tröja och byxor och 
rusar in i badrummet och sätter 
på vattnet. 

Hunden uppträder på 
festivaler, mässor, affärs- 
invigningar och har redan 
spelat in massor av reklam¬ 
filmer. Turbo har namn- och 
varumärkesskyddats i Norden, 
USA, Tyskland och 
Australien. 

Tandvård 

Stockholmsföräldrar, som 
vill skicka sina barn till 
privattandläkare i stället för 
den fria folktandvården, kan 
nu anmäla detta till lands¬ 
tinget. Då kommer en tand- 
vårdscheck på posten vaije år, 
A$110 för tre- till sju-åringar, 
A$165 för åtta- till nitton¬ 
åringar. 


Jul helikoptrar 

Normalt får bara postens, 
polisens och räddnings¬ 
tjänstens helikoptrar landa i 
segelparadiset Sandhamn. 
Trafiken stör de närboende. 

Men eftersom det är litet trist 
att segla dit ut i december, fick 
julbordsätama speciellt 
tillstånd att ta helikopter ut ( 
under veckorna före jul. 
Tuppkamsmedel 

Sverige har som första land i 
Europa godkänt ett läkemedel 
mot onda knän, som tidigare 
bara använts för hästar. 
Läkemedlet baseras på 
hyaluronsyra från tupp¬ 
kammar. Detta ämne finns 
naturligt i leder, ögon och 
öron. 

Vad tupparna har för glädje 
av ämnet i kammen vet man 
inte. 

Tennispengar > 

Stefan Edberg fick ihop över 
A$9 miljoner under 1992. A$3 
miljoner var matchpengar, 
resten var reklamersättningar. 
Dessutom bör han ha tjänat en 
slant i räntor på föregående års 
inkomster. 
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Arbetstakt 

Eva från Upplands Väsby 
har kommit underfund med 
varför kommunalanställda tar 
det så lugnt. En nyanställd 
kommunalare blev så yr, så yr 
den första dagen på jobbet. 

Han hade suttit och läst 
cirkulären för snabbt, skriver 
' Eva. 

Duktiga ungar 

För tredje året i rad firade 
Adolf Fredriks musik-gymna¬ 
sium Lucia i Globen i södra 
Stockholm. Trettiosex tusen 
personer ville vara med. Men 
Globen har bara plats för tolv 
tusen personer så de fick fira 
tre kvällar i rad. 

Sjuklön 

Efter nyår får man inte lön 
den första dagen man är sjuk, 
för att försöka stoppa 
måndagssjukan. Sedan får man 
{ 75% av lönen under två dagar 

och 90% under två veckor. 

Om man är långvarigt sjuk får 
man sedan 80% upp till två år 
och därefter 75%. 

Kostnaden är 0,95% av 
lönen, men får dras av i 
deklarationen. 


Flygpriser 

Med tex SAS och British 
Airways kan man nu flyga tur 
och retur Stockholm-New 
York för ca A$800 om man 
bokar ett par veckor i förväg. 
Vill man flyga via Wien 
kommer man undan med ca 
A$500. 

På Räls 

Den 1 februari sätter Amtrak 
in det svenska snabbtåget 
X2000 mellan New York och 
Washington. Restiden blir två 
timmar och en kvart, i upp till 
250 km/tim. Det går fortare än 
att flyga inklusive 
marktransport och 
incheckning. 

X2000 är snabbare och 
bekvämare än något annat vi 
har, säger Amtrak. Max- 
hastigheten i USA är annars 
180 km/tim. 

Roxette 

Satellitkanalen MTV har just 
spelat in “Roxette Unplugged” 
på Cirkus i Stockholm. 

Konserten sänds över hela 
världen via MTV den 22 
februari. 
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"De är tillbaka i Sverige nu igen. De har flyttat fram och tillbaka 
mellan Australien och Sverige i många år som om de hade klippkort 
på flyget. Det är väl deras missionärsbakgrund med långa 
utlandsvistelser som gör att de vill ha omväxling." 

"Ni var ju borta länge. Vi trodde att ni hade lagt av!" 

"Vi hade tur med att ett par vänner tog över medan vi tog en riktig 
långsemester på arton månader. Vi åkte omkring i USA och Europa, 
hälsade på vänner på USA:s västkust, i Frankrike, Holland och Belgien, 
bodde ett tag i Sverige, var i Ungem och Berlin." 

"När vi var i Berlin passade jag på att försöka få tillbaka mitt och min 
systers hus på östsidan," berättar Anita. "Jag kom till Sverige med , 
mina föräldrar 1938, när jag var tre år. Men mina morföräldrar byggde' 
ett hus åt min morbror på ett markområde som då var rena rama 
landet. Under kriget gömde de ett judiskt par i huset. Paret är nu åttio 
år och bor i Los Angeles. Vi hälsade faktiskt på dem på hemvägen till 
Australien. 

"I alla fall ärvde Peggy och jag huset efter våra morföräldrar, men 
när kommunisterna kom till makten i Öst-Berlin förstatligades ju 
allting. Kommunisterna hyrde ut vårt hus och tog hand om hyran i alla 
år. Men nu när kommunismen har kollapsat finns det möjligheter att få 
tillbaka sin egendom igen." 

Parkeringsplatsen börjar fyllas och middagsgästerna strömmar in 
och slår sig ner i kökssoffoma från Sverige. Sven och Anita behövs i 
köket. 

"Vi håller Swedish Comer öppet fredag till måndag, från tio till tio," 
hinner Sven berätta medan Anita tar upp beställningar. "Det blir ju 
mycket mer än en fyrtiotimmarsvecka i all fall så vi behöver de tre 
vilodagarna. Åttio procent av omsättningen är luncher och middager, 
som kräver mycket mera arbete än att servera kaffe och bullar. Men vi 
har många stamgäster och roligt är det." ( 

Sven får sina order och börjar skära kött-tärningar. I köket är det 
Anita som bestämmer. Men det ser ändå inte ut som om Sven känner 
sig som Leporello längre. 

— Bertil Storm 
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Pd norra sidan stan 
titta in och handla 
svenska v%*ror och artiklar hos 

( Inger & Ahmet Kiouzeiier 

Mixcd Business & I Iardware 

2105 GYMPIE ROAD, BALD HILLS 

Open 7 Days 

Telefon 2611447 


Ole S. Andcrsen, llb 
SOUCITOR 


O. S. Andersen & Company 


STRATHPINE 
326 GYMPIE ROAD 
STRATHPINE 4500 
TEU 881 1495 
FAX: 205 7974 


P.O. BOX 368 
STRATHPINE 4500 
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Västerbottningar på Alerten 

När man tar hissen upp i 
Frihetsgudinnan ropas 
våningarna ut av en syntetisk 
röst. Elektroniken för detta är 
en av de produkter som har 
konstruerats och tillverkaspå 
en liten ort som heter Gargnäs, 
långt in i Västerbottens inland. 

Det tar två och en halv 
timmar att komma dit från 
närmaste flygplats. Men det 
hindrade inte en japansk 
delegation, som var där 
nyligen och imponerades av 
den Västerbottniska 
driftigheten. 



Ili 229 SR29 JewclkTv.mil trailc spccialiM.N I.M lili/xln-tb s 
A II vt*; n*SH <aunntccd Vttuch Rcpair> »<“*1 

SCANDINAVIAN 

BAKERY 


A Fir.e Seleclion ol 

Fresh Baked Rye Breads. Cimamon Buns, 
Cakes & lmp<xted Scandinavian Delicacies. 


Unit 2. 20 Duke St. Kingston. Qld. 4114. 
Phone: (07) 208 1067 


Handelsutbyte 

Ericsson skall modernisera 
63 av Telecoms 250 
automatväxlar för det 
australiska telefonnätet till i 
juli. Om detta går bra får de 
bygga om resten också. 

SAS kommer att bjuda sina 
passagerare på australiskt vin 
ett tag framöver. Flygbolaget ( 
har köpt 30 000 flaskor 
Penfolds 92 Koonunga Hill 
Chardonnay. 

—Bertil Storm 


Valera Corporation 
Australia Pty. Ltd. 


enerstat 


Telepöone: (03) 803 57*4 
37 Benwofrin Ocive. Bur^ood East. 3151 
(Mohway tel. Map 61. H7.) 

Victoria, Australia 

P.O. Box 120. Ml. Wavertey, 3149. V.c. 
Mob.le: (018) 360 200 Fax: (03) 803 7585 
24 Hour Pager: 016030 Quote No. 353323 

John Vestergaard MteeeuAsaAC 

Manager 


control syste/na 


Ouiftxjuy »or 
En«mat Gont/ctfj 
Kinomu lAilru^n^nu 
Go*c«fv* Con(roi 
Ajncmn Filt*ra 
Inalrvrr^AUlKXl C~tO ‘• 
w*i/o Sur Th*or<ntiL3 
*o« Sl*CK 

ITrvaarv - 
A/wtxyn lA 4 trä 


Massage Therapy 

Kim Johansson , dipl q.c.m.t. 


GENER/.L. THEkAPELTIC O SPORT3 MASSACC 

ALSO TK£ATM£NT Of ENVIRONMENTAt. ANO O^CUPATIONAL INJUR/CS 
fAGAl (INCL SINUS TREATMtNT) 


6 rjdgeway court by appointmentonly 

ROCHEDALt STH Q 412 j PIIONE: (07; 341 5229 
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Anslagstavlan 


Australisk mamma söker svensk au-pair 
som kan passa två flickor, åldrar 2 och 4. 
Var vänlig kontakta Leanne Morris, 
tel: (07) 286 5662 


NYTT SVENSKT KONDITORI 

* Kanelbullar — Mandelbullar 

* Tosca kakor—Ambrosia kakor 

* Prinsesstårtor 

* Frukttårtor 

* Gräddtårtor med jordgubbar 

* Pepparkakor och småkakor 

Princess Café 

120 Bloomfield Street, Cleveland 
Tel: (07) 8211166 

l —i 
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SWEDES DOWN UNDER CLUB INC. 

Swedes Down Under Club Inc. är en klubb för svenskar bosatta i Queensland, deras 
familjer och andra intresserade. Klubbens målsättning är att bevara, förvalta och 
förmedla svensk kultur, traditioner och värderingar. Klubben arrangerar också 
aktiviteter och sammankomster för medlemmarna. 

Swedes Down Under Club Inc, is a social club for Swedes living in Queenslnad, their 
families and other interested people. The stated aims of the club are to preserve and 
communicate Swedish culture, values and traditions. The club also arranges social 
activities and gatherings for its members. 


STYRELSE/COMMITTEE1992 


Ordförande 
Vice Ordf. 
Sekreterare 
Vice Sekr. 
Kassör 
Vice Kassör 
Redaktör 


Laila Håkansson-Ware (075) 45 1573 
Märit Nyman (075) 70 3900 

Marika Andersson (07) 822 1303 
Bertil Storm (075) 46 7134 

Susanne Bernats-Lewis (07) 807 0999 
Ulla Hirvelä (07) 341 5216 

Anita Westerberg (07) 843 1482 


(07) 2361961 


Medlemsavgift/Membership fees: 

Enkel/Sin gle $11.00 

Familj/Family $16.00 

Utlandet/Overseas $20.00 

Adress för korrespondens: 

Swedes Down Under Club Inc. 

PO Box 3353 Loganholme Q 4129 

Queensländaren - Annonsavdelning 
Visitkortsstorlek, 12 nummer $30.00 
Kvartssida, 12 nummer $75.00 
Halvsida, 12 nummer $120.00 

Helsida, 12 nummer $180.00 

Engångsannonsering, halvsida $30.00 
Engångsannonsering, helsida $50.00 

Ring (07) 807 0999 

Svenska Skolan i Brisbane 

Svenska Kyrkan i Brisbane 

Svenska Skolan i Brisbane har 

Svenska Kyrkan i Brisbane hälsar alla 

undervisning under det queensländska 

välkomna till 

skolåret mellan klockan 9.00 -11.00 

Gudstjänst 

varje lördag 

vid Brisbane Migrän t Resource Centre 
126 Boundary Street, West End 

söndagen den 7:e mars 1993 

Information lämnas av: 

St Marks Lutheran Church 

Elisabet Coltman 

71 Newnham Road 

tel: (07) 263 3755 

Mt Gravatt 


Skandinaviska Radio Gruppen/Scandinavian Broadcasting Group 

Det svenska radioprogrammet sänds varje fredag mellan 22.00-22.45 på 
radiostationen 4EB som ligger på AM-bandets 1053khz frekvens. Musik och nyheter 

från Sverige! 

Enjoy Swedish music and news on 4EB every Friday 10 pm to 10.45 pm, AM 1053 khz. 
Radio 4EB, PO Box 300, Kangaroo Point Q 4169. Tel: (07) 891 5053 








